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3ACOBM IIEPEKJIAY
AHIIIMCBKUX AHTPOIIOHIMIB YKPAIHCHKOIO
(3A TBOPAMU MOEMA)

Y cmammi  docaioscytomebcs ocobausocmi nepexnady G6IACHUX HA36 (AHMPONOHIMIB) HA OCHOGI
Xy0oocuix meopie Moema.

Knrouosi cnosa: ¢henomen Hominayii, 61acHi HA36U (AHMPONOHIMU), MPAHCKPUNYIA, MPAHCIIMEpayis,
MPAHCno3uyis, KanibKy8aHHs.

VY cydacHii JIHTBICTHII CTIOCTEPIrae€ThCsl 3HAYHUHM 1HTEPEC 10 MPOOIEeM OHOMACTHKH,
TOOTO BHBYEHHS BJIACHUX IMEH, 30KpeMa aHTPOIOHIMIB, 5Kl 3aiiMarOTh OCOOJIMBE MICIIE B
YKpalHCBhKIN, aHTJIIHCHKINA Ta B3arail y Oy/Ib-sKii MOBI cBiTy. [IOBHOIIHHE CHUIKYBaHHS,
TOOTO MpaBWJIbHE CIPUIHSATTS, OLIHIOBaHHS Ta iHTEeprpeTalis iH(opmMallii, € HEeMOXIUBUM
0e3 3HaHHS MMEBHOT0 HAOOPY BIACHMUX IMEH Ta iX (YHKIIIH y MOBi Ta TeKCTi. IMeHa Bimomux
0COOUCTOCTEH, JTepaTypHUX MEPCOHAXIB CKJIAJAlOTh 3HAYHUN IUIACT 3HAHb, HEOOXITHHUX
JUIS YCB1JIOMJICHHSI TA OLIHKU KYJIBTYpH TOTO-YH 1HILIOTO HApO.y.

BiacHi iMmeHa (aHTPOIIOHIMH) — OJTHA 3 HAWBAKJIWBIIINX HaIlIOHAJTBHUX CKJIAJOBUX SIK
MOBHOI TaK 1 KyJIbTypPHOI KapTUHU CBITY, TOMY BOHU CIYTYIOTh MIIIHOIO 30pO€t0 0OOOPOHH Ta
3aXUCTY HalllOHAJIBHOT 1IGHTUYHOCTI.

AKTyaJbHiCTh  00paHOi TeMH  OOYMOBIIOETHCS ~ HEMEPEXiAHUM  1HTEPECOM
nepekyagavyiB 10 (HeHoMeHy HOMiHallli. BUBYEHHSM aHTPOIMOHIMIB 3aliMalioCh YHUMAJIO
BugatHux ninreictie: P. C. I'in30ypr, H. JI. Apytionosa, B. B. Jlonarin Ta 6araro iHIIuX.
[TpoGnemoro mepeknaay BracHUX Ha3B 3aiiMannch A.B. Cynepanceka, A. A. [lamkeBud Ta
A. @. ApremoBa, ki cipoOyBaiu 3’5ICyBaTH Ta BHOKPEMHUTH OCHOBHI IIpobemMu ix nmepenadi
Ha IIJTbOBY MOBY.

Metorw nyoOJikamii € aHami3 Ta XapaKTePUCTHKAa OCHOBHHMX 3acajJ Ta CIOCO0iB
MepeKIIaly aHITHCHKUX aHTPOIIOHIMIB YKPaiHCHKOIO.

BianoBigHo 10 MeTu poOOTH, HAMU BU3HAUYEHO TaKi 3aBJAHHS: PO3IJISHYTH MOHSATTS
aHTPOIIOHIMA 1 BHUAM aHTPOIOHIMIB Ta BHCBITIIMTH OCOOJMBOCTI B)KMBAaHHS TOHATTS
“aHTPOIOHIMU™ Ta CIIOCOOM X Mepekiaay 3 aHrJIiChKoi Ha YKpaiHChKY MOBY (32 TBOpaMu
Moewma).
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Martepiasom st 10CTiIKeHHS CJIYTYIOTh ornoBiganHs Bimesima Comepcera Moema
(rexctu opurinaiiB Ta nepeknaau O. XXomuipa, A. Mynsapa, O. MokpoBosibscskoro, M. XKyk)
“Rain”, “Therazor’sedge”, “Themoonandsixpence”.

TeopeTnyHa 3HAYYIIICTHCTATTI 3yMOBJICHA JOCIIIKEHHSM OCHOBHUX XapaKTEPUCTHK
AQHTPOIIOHIMIB y CHCTEMI1 aHTJIIMChKOT MOBH Ta 3aCc001B iX NepeKIaay y XyJ0KHIX TBOpax.

HaykoBa HOBH3HA moJisirae y 3°sICyBaHHI 0COOIMBOCTEH Mepekaay aHTPOMOHIMIB SIK
OKpEeMUX OJIMHUIIL MOBHOI CUCTEMHU.

IIpakTu4yHa WiHHICTH ITi€T CTATTI MOJSATAE B TOMY, 1[0 BOHA MOKE€ OyTH BHKOPHUCTaHA
Opu  MOAANBIIN  po3po0Ill TMOPYMIEHWX TMUTaHb IMOAO OCOOJMBOCTEH TepeKIamy
AHTPONIOHIMIB, a ii pe3ynbTaThd MOXYTh OyTH BHUKOpucTaHi y Kypcax “[lopiBHsuibHa
nexcukosnoris”, “IlpakTuka nepexnamy’.

[IpobmemMu mepeksiagy aHTPONOHIMIB III€é HE TMOBHICTIO BHBYCHI. BiJCYyTHICTH
CHUCTEMaTHYHOTO OMKCY BIACHUX HAa3B TaK CaMO AK 1 YITKMX MpaBHJ iX BUKOPUCTAHHSA,
TIPHU3BEJIO 0 TOTO, IO B I ramxy3i iCHYIOTh TUIBKH BUPOOJICHI TpajaMilii. AJe I Tpaauiii
MUHYIII. 3 IUIMHOM 4Yacy CTPYKTypa BJIACHHUX Ha3B (AaHTPOIMOHIMIB) 3MIHIOBAaTUMETHCS SIK BiJ|
CYTO MOBHHX OCOOJIMBOCTEH Tak 1 MiJl BIUIMBOM “MOAM~ Ta CIPUUHATTSAM CYCIHiJILCTBOM
OKpeMHx Tpyn iMeH. ToMy mepeknazad A MpaBUIbHOI NEpeadi Ta BiITBOPEHHS BIACHUX
Ha3B Ma€e OyTH 0OI3HAHM 3 3araJIbHUMHU aclieKTaMu ()eHOMEHY HOMIHAIll B Pi3HI 1ICTOPUYHI
NepioJIu.

BrnacHi Ha3Bu B TBOpax XyJO0’KHBOI JITEpAaTypH YacTO BIAINPAIOTh CHEHHU(IUHY pOJib,
JIOTIOMAararo4y aBTOpYy HaAHOUIBII epeKTUBHO 300paxkyBatu mikcHicCTh. “FO. M. TuHsHOB
CTBepKyBaB, — nuie B. B. Bunorpanos, — o “B Xy0XHi# JiTepaTypi HEMae iMEH, 10 HE
roBopATh” [3; ¢. 22]. Amke BIano oOpaHe iM s CTae TOJATKOBUM 3aCO00M XapaKTEPHUCTHKU
nepCcoHaXa, IMiJICUIIIOE EMOIIHII BIUTMB BiJ ychoro TBOpY. [IpoOrema 3HaueHHS BIACHUX
IMEH 1 iX 3B’S130K 3 HOCISIMU BUHMKJIa Y BUYEHHX 13 AaBHIX yaciB. Cepel pi3HUX TyMOK MOKHA
BUJUIMTH TPU TOI0BHUX HanpsMmku. Jeski minreictu (O. @yuke, XK. Banapiec, E. bpennanb,
10. C. Macnos, H. JI. ApTioHOBa) BBa)KarOTh, IO HA BIIMIHY Bij] 3arajJbHUX IMEH, 3JIaTHUX
HE JIMIIE HAa3MBaTH MPEIMET, a i MaTHU JCHOTATUBHE 3HAYCHHS, BIACHI iIMEHAa BUKOHYIOTh
e (QyHKIII0 pernpe3eHTallii, OCKUIbKM € BTOPMHHUMH IO BiJHOIICHHIO O 3arajbHUX
iMeH. [HIIa rpyna BUeHMX BBaXkae, L0 BJIACHI IMEHA MalOTh JICKCUYHE 3HAUCHHS, 1 HABITH €
OuTbII 3MICTOBHMMH, HiX 3aranbHi iMeHa (A. Hypen, O. €cnepcen). TpeTi po3risnamTh
3HAUEHHS BJACHI iMeHa 1 3 MO3uIid MOBH, 1 3 mo3uiii mosieHHa (JI. M. Hleruniw,
B. A. Hixonos, H. I'. Komnes) [2; c. 5].

Brnachi imMmena — awmpononivu (iMeHa JIOA€H) CKJIaAalOTh 3HAYHY YaCTHUHY COIIIO-
KyJIbTYpPHOIO KOHTEKCTY MOBHM Ta MOBHOI KapTHHHU CBITY BJacHE caMe TOMY, IO BOHHU €
61aCHUMY, TOOTO TO3HAYAIOTHh ‘“IHAWMBIMyaNbHI MpPeAMETH OE3BIMHOCHO 10 ix o3HaK” [l;
c.87]. LlikaBuMu 3 TOYKM 30pYy aHaJi3y METOJIB MEpeKJIay AaHTPOIOHIMIB € TBOPHU
AHTIIIICHKOTO TMMChMEHHMKA Ta Tpo3aika Bimesma Comepcera Moema. ABTOp TBOpPY 4acTo
MOKE BXXKMBATH BUTAJaHI IMEHA 3 METOI HaJaHHS TBOPY KOMIYHOTO a00 CaTUPUIHOTO
e(eKTy, BUKOPUCTOBYBATH BIJJOM1 IMEHA ICTOPUYHHX Ta KyJIbTYPHHUX Jis4iB, a TAKOXK OpaTH
iMeHa 3 1HmMX KyabTyp. Tak, C. MoeM y cBOiX TBOpax 1HKOJM BUKOPHCTOBYE (PpaHIly3bKi,
HIMEIbKI Ta ICTIaHCBhKI iMeHa. B Takomy pa3i TpeGa BpaxoByBaTH OCOOJMBOCTI JaHUX MOB,
3aco0u IX mepekyany Ta BUKOPHUCTOBYBATH MIKHApOJHY CHCTEMY Iepeadi BIaCHUX Ha3B
(aHTpOTOHIMIB), @ TaKOX MPABWJIBHO MiJOMpaATH TOW 3acid mepekiagy Ha IUJIOBY MOBH,
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SIKMI 3T1IHO MTPaBWII HAMKpaIlle Mepeiae Ta BiATBOPIOE BIACHI Ha3BU MPH MEPEKIai, a came:
TpPaHCTITEPAIIiI0, TPAHCKPHUIIIIIO, TPAHCITO3HITIIO Ta KaJIbKyBaHHS.

[IpobmemMu B mepekiaai aHTPOIIOHIMIB BUHHKAIOTh, KOJIM TIEPEKyIaaad 3IMTOBXYEThCS 3
HEOOXIHICTIO BIITBOPEHHS y TEKCTI MEpeKay CEeMaHTMYHO HAIIOBHEHOIO 1MEHi, 10 Mae
MIEBHY BHYTPILIHIO (OpPMY, ICTOPHUYHY Ta KyJbTYPHY aJlFO3UBHICTH Ta SICKPaBYy OOpPa3HICTb.
SIK110 B OCHOBI JBOX MOB JIGXKHUTH OJ[HA 1 Ta caMa CHUCTeMa JIiTep, TOJl Iepeaaya BIACHUX
iMEH MOKe 3/1IHCHIOBATHCH IIJIIXOM MOBHOTO 30epekeHHs iX HamucaHHs B opuriHaii. Came
TOMYy B yCbOMY CBITI HaOylla TNOIIMPEHHs JaTUHChKA rpadika. Ase s mepepayi Ha
aHITMCbKYy MOBY, a00 HaBNAKM 3 aHIJIICBKOI Ha yKpaiHCbKy Led crocid 3BHYaiiHO
HEMpPHUJIaTHUHM, TaK SK B OCHOBI YKpaiHCHKOI Ta aHTJINCHKOI MOB 3aKJIaJeHl1 pPi3HI CUCTEMH
nitep. Tpancaimepauia Mae sk iepeBary, Tak 1 Heiodiku. [lepeBaru oueBHIHI — TUCEMOBUI
BapiaHT IMEHI HE CIOTBOPIOETHCS, WOTO HOCIA Ma€ yHIBEpCallbHY, HE3aJIEKHY BIJl MOBH
imenTudikaito. [HoAl BaXXKO BIAHOBUTH BHXIJIHY (OpMYy 1HO3EMHOTO iMeH1 abo Mpi3BHUIIA,
naHoi iM B YKpaiHCBKIM TpaHCKpUIIii, TOOTO 3 OpIE€HTAlll€l0 Ha 3By4YaHHs, a HE Ha
HanucaHHs 1MeH1.CnpoOyeMO MpPOCTEKUTH BHKOPHCTAHHS TpaHCHIiTepalii 3a TBOpaMu
Moewma: “Dr. Macphail lit his pipe...” — “Jlikap Makgeitn3axypus nronbky...” [6]; “which
the French know as Louis Philippe” — “SIk #ioro HazuBawots ¢paniuysu, Jlyi-Dininna” [5;
c. 56]; “Larry is Laurence Darrell Jlappi — ue Jlopeuc Hdappen” [7; c. 244]; “Oh, that's
Gray Maturin” — “O, to I'peit Memuwiopin™ [7; c. 253]; “Her brother-in-law, Colonel
MacAndrew” — “ii cBosik nonkoBHUK Mak-Enopro” [7; c. 43]; “l suppose Velasquez was a
better painter than El Greco” — “T'amaro, mo Benackec OyB JOCKOHATIIIAM >KHBOIUCIIEM,
HiX Ene I'pexo” [7]. SIk moka3ytoTh JaH1 TPHUKIAIU, B IEIKUX aHTJIIHCHKUX BJIACHUX iMEHAX
MpHU TpaHCIITEpalii Ha YKpaiHCbKYy MOBY YMyCKarOThCS a00 M0OaBISIOTHCA JITepU. TaKwid
BHJ TIEPEKJIAaNy 3aCTOCOBYIOTh, KOJIM CIpaBa CTOCYETHCS AHTIIMCHKUX BIIACHUX Ha3B 3i
cnerdiyaumMu  opdorpadiunumMu  popmMamMu 1T TOTO, UI00 YHUKHYTH MOpPYIICHb
TpaJWLIAHO BCTAHOBJIEHUX IPABOIMCHUX HOPM yKpaiHchbkoi moBu: Macphail — Maxkdeiin,
MacAndrew — Mak-Ennpro, Williamson — Binbsimcon. [Ipoctexumo Ha mpukiagax 3MiHH,
110 BiJI0YBAIOTHCS TPU MOPIBHSAHHI (POHETUYHUX CHCTEM JBOX MOB, [ph] mpu nepexnani [¢],
[ou] - [y], [i:] = [i], [au] — [o], [11]- [], [ay] — [eii], [oe] — [y], [a] —[e], [ew] — [ro], [z] — [c],
[que] — [ke], [c] — [k], [y] — [i], [th] — [T]. [lepexnamay Mae BUOKPEMHUTH Ti aHTPOIIOHIMH,
MOXO/KEHHS SIKMX HE € CYTO aHTJIINChKUM, Ta TPHU MEpPeKiIa/il Ha HIJIbOBY MOBU BUKOPUCTATH
BIJIMOBIHY JaHOMY aHTPOIOHIMY (oHETHUHY cucTteMy BiATBOpeHHs. Tak, Velasquezmae
iCTIaHChbKe TMOXO/KEHHSI, NP0 IO TOBOPUTH 3aKiHYCHHS AHTPOINOHIMA — -queZ, TOMY TIpHU
nepeKaal Ha yKpaiHCbKy MOBY IMEpeKiajay MOPIBHIOE iCMAHCHKY (DOHETUYHY CHUCTEMY 3
yKpaincbkoto: [que] — [ke], [z] — [c]. B iHmmx Bumaakax, e Jie aHriiicbka (GoHeTHyHa
cuctema BimnmoBigHO Maemo:MacAndrew(Mak-Enapro) — micnst gactku MacoOoB’I3K0BO
3TiTHO TPaBWIJI Ma€ CTOSTH nedic, a MOTIM Mepekyaaad CHiBBIIHOCUTh (POHETUYHI CUCTEMH
IBOX MOB — [a] — [e], [ew] — [10].

Tpanckpubosani_imena NoOpsA 3 IHIIMMU peaNisiMU € TUMH HebaraTbMa €JIeMEHTaMH
nepeKany, siki 30epiraloTh MEeBHY HAalllIOHAJIBbHY CBOEPIIHICTH Y CBOIM CIOBECHIM 3BYKOBIi
¢opmi. Ilpu nmepexnaai C. MoeMa 4yacTO BHUKOPUCTOBYIOTH MPHUHIMI TPAHCKPUOYBaHHS:
“Mr. Perrin and Mr. Traill” — “Micmep Ileppen ma micmep Tpeun” [7; c. 236]; “her
daughter Isabel and Gregory Brabazon” — “Ii nouxa Izaéenna ta I'pezopi bpabazon” [7;
c.241];*Henry James in his English stories made constant” — “I'eupi /[»cetimc y cBOiX
AHTIICHKHUX TOBICTSAX MOCTIHHO BAaeThes A0 Hei” [7; c. 231]; “Miss Waterford was there
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and Mrs. Jay, Richard Twining and George Road” — “byna tram mic Bomepgopo, i micic
Jhiceir, 1 Piuapo Teautnine, 1 /{ocoposxc Poyo” [7; c. 32]; 3rimHo mpaBwil TpaHCKPUOYBaHHS
BJIAaCHI Ha3BU (AHTPOIIOHIMHU) BIATBOPIOIOTHCA JOCUTH TOYHO, JIO3BOJISIOUH 30€perTu
IIGHTUYHICTh. [HKONMM  mepekiazadl Npu TMepeKyaZl TBOPIB BAAIOTHCS 10 3MIIIAHOTO
croco0y, MOEIHYIOYH TPAHCIITEpalil0 3 TPAHCKPUIILIEIO, HANpUKIaa y TBopi Moema: “a
writing-table made by Chippendale himself” — “3 mucbMOBHM CTOJIOM POOOTH Camoro
Yinnenoeuna” [7; c. 232]. SIk BuAHO Ha MpUKIAAl Tepiia yacTuHa aHTponoHimMa Chippen
TPaHCKPUOYETHCS BIAMOBIIHO A0 YKpaiHChKOi MOBU — UYinmen, y npyridi dYacTuHi
nepeKiagadl BUKOPUCTOBYIOTh TPAHCHITEPAIliio, JOJAI0YU MPH TepeKiaai Ouible 3BYKiB:
dale — oeiin ([a] —[eii]). Sxmo mpoctexxutn eTumodiorio cinoBa Chippendale B aHTTIHACHKIN
MOBI, MO’KHA CTBEPJIXKYBaTH, 110 aBTOP 00paB Iie iM s JJIsl IEPCOHAXKa caMa TOMY, 1[0 BOHO
BIJNOBIIa€ 00pa3zy Ta XapakTepy caMoro reporw. AJKe y MepeKiaii 3 aHIIHChbKOI MOBH
cnoBo Chippendale BUKOPUCTOBYBAJOCh U MO3HAYEHHS CTWIIO aHMVIIMCBKUX MeOIIIB
XVlllcromnitts, siky ctBopuB Tomac Yinmenzaeitn [9]. XapakTrepHUMH puUcaMu CTHIIO OyJn
CTpIMKI Ta mpsMi JiHIi, [0 XapakTepHO 1 s o0pa3y IepcoHaxka, SKUH MOCTiiiHO OyB
pilllyyuM Ta YITKUM y cBOiX Hisfx. OTke, mpu mepeKiaai BIACHUX Ha3B (aHTPOIOHIMIB)
1HKOJIM TIepeKyIajavyam CJIiJl BIaBaTUCh JIO MOITYKY €TUMOJIOTI.

Kpim tpanckpuniii i TpaHchiTepamii y TpakTHIll Mepeaadl IMeH CIOCTEPIraeThes Ie
OJIMH MAQJOBUBYEHUN MPUHIMI — MPUHLMI ETUMOJOTIYHOI  BIANOBIAHOCTI, a0o
mpancno3uyii. TpaHCIIO3ULIIO0 NP MEPEeKIall XyJ0KHIX TEKCTIB HEPIIKO CYNPOBOKYIOTh
CTWJIICTUYHI 3aMiHHM, OCKUIBKH XYyJOXKHIH TEpeKyiay € MEHII periiaMeHTOBaHUM, HIX
nepekag TEeKCTIB I1HIIMX JKaHPIB, Ui HBHOTO XapaKTepHE MparHeHHs 10 3iiCHEeHHS
EeMOIIfHOTO  BIUIMBY Ha 4WTada. Y pomMaHi MoeMa TPHUHIOWN  TPAaHCIO3MUI]
BUKOPHUCTOBYETHCS MIPH TIepekiiaal Ha3B MoHapxiB: “Tiberius was as blameless a monarch as
King George V> [7; c. 229] “Ti0epiit — 11e Taku# xe AOOPOYECHUI MOHAPX, K HAII KOPOJIb
TI'eopz V” [5; c. 24]. A6o nanpuknaza: “in Queen Anne Street” — “Bynuii Koponeeu Annu”
(4; 192). KoponeBa AHHa € iCTOPUYHOIO OCOOOIO 1 3TiTHO BCTAaHOBJICHUX NPABHJ Ma€e
nepekyaiaTUCh caMe Tak, a He Koponesa En, ToMy 1110 1€ CTBOPUTH HETIOPO3yMiHHS.

OmgHuM i3 BUAIB IHIOIOMOBHOTO 3allO3MYEHHS € KaIbKYy8AHHsA — BIATBOPEHHS HE
3BYKOBOT0, 2 KOMOIHATOPHOTO CKJIy CJI0Ba a00 CIIOBOCIIONYYCHHSI, KOJIU CKJIa0BI YaCTHHH
cioBa (Mopdemu) abo dpaszu (JIeKCeMH) TEPEeKIAAAlOThCS BiAMOBIIHUMHU €JIEMEHTaMHU
ni1b0Boi MOBU [4; c. 88]. KambkyBaHHA, SIK NMpaBUiIO, BUKOPUCTOBYIOTH MpPH IEpeKiai
BJIACHUX Ha3B BUKPHBAJIBHOTO 3MICTY, AJIS TIepeaadi 0cCOOMCTUX O3HAK nepcoHaxka. Tak, mpu
nepexnaal pomany C. Moema “Themoonandsixpence” 1M’ OJHOTO 3 IMEPCOHAXIB O0yJIO
nepekiageHo sk Jlosoemka bt (Tough Bill): “Now, Tough Bill was not the man to put up
with humiliation at the hands of a common sailor” [7; c. 223]“/loeébemka binn OyB He
Takui, 00 TEPIiTH NPUHIDKEHHS BiJ mpocTux marpocis” [5; ¢. 180]. Lle nonmomarae aBTopy
CTBOpUTH 00pa3 rmepcoHa)ka, HaIaluu HOMY MEBHUI puC, OCKIIBKU cioBotough y mepekiani
3 aHTJIHACHKOI O3HAYA€ TOJIOBOPI3, XyJiraH [8; ¢. 603]

Otxe, Ha MPUKIAA XYJIOKHIX TBOpiB Moema MO)KHa MPOCTEXHUTH, 110 OCHOBHHUMU
3aco0amu IepeKiialy € came TpaHCiTepalis Ta TpaHCKpUOyBaHHs, 110 JIOTIOMarae nepejaTu
JOCUTH TOYHO, BIiANOBIIHO /10 (POHETUYHHUX OCOOIMBOCTEH MOB, iMeHa mepcoHaxiB. Ta He
3aBXKIM MepeKiafad MOXKe BUKOPUCTOBYBATH I1i 3aCO0H, 1HKOJIU 1€ MO>KE HaBiTh CIIOTBOPHUTHU
3micT. Tak, TPaHCTO3UIIIIO CIIi 3aCTOCOBYBATH TEPEKIaAar0uu O10IiiHI CIOKETH Ta TBOPH
Ha iCTOpUYHY TemaTtuky. KanbKyBaHHS, SK MPaBWIO, BUKOPUCTOBYIOTH B TOMY BHUIAIKY,
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KOJIM BiJJOMO, III0 aBTOP TBOPY IMParHyB CTBOPHUTHU MEBHHUM XyH0XKHIH edeKT (TymMopy, ipoHii,
CaTUpH Ta 1HIIE), BKIAMAIOUN Y IM S TEPCOHAXKa MEBHOTO HOMIHATUBHOTO 3HAYCHHS, SKE
MOXK€ XapaKTEpHU3yBaTH Iepos SK 3 MO3UTUBHOTO, TaK 1 HETATUBHOTO OOKY. 3aCTOCOBYIOUH
KaJIbKyBaHHS NEpeKyIajad Ma€e BUIBHUN MPOCTIp, OCOOIUBO KOJIM aBTOPOM CTBOPEHI BIIACHI
aHTPONOHIMH. B Takomy pasi, BJacHI iIMEHa MEpPeKIaJaThCs AOBUIbHO, BOMpaouu B cede
BCl XapaKTepUCTHKH, BIAMOBIAHO a0 3HaueHHs. lle nomomarae OinbIn rMUOOKO PO3KPUTH
o0pa3 repos. HemoTpumaHHs 1MX MpaBUI MPU3BOAUTH 10 TIOMHJIOK IiJ] 4ac MEepeKyiamy Ta
CTBOPIOE MEPELIKOIN IS PO3YMIHHS 3MICTY y LIJIbOBIH MOBI.

Hama crarrs He Buuepmye BCIX AacleKTiB BHBYECHHS TPYIHOIIIB TEpPEKIaIy
AHTPONOHIMIB. SIK MOKa3yIOTh PE3yJibTaTU MPOBEACHOI POOOTH, HA CHOTOJHINIHIN JCHb e
HE BCTAHOBJICHO a0CONIOTHO TOYHMX NPAaBHJ MEpeKiIaay aHTTINChKUX BJIACHUX HAa3B Ha
yKpaiHCbKy MOBY 1 HaBmaku. | 1e 3po3ymino, aJke TIOBHUX €KBIBAJEHTIB Ha
oporpadiyHomy, a TUM OLIbIIIE HA POHOJOTIYHOMY PiBHI Maiike He OyBae, TOMY IO 3BYKH
TOTO CaMOTO KJIacy HaBiTh Y OJIM3bKOCTIOPITHEHUX MOBaX JIOCUTH PI3HATHCS M1k COOOIO.

[TincymoBytoun BuIlle 3a3HAa4eHe, MOXXHAa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO 3a TBOpaMH
C. Moema MO’kHa MPOCTEKUTU HE TUIbKHM (POHETUYHI 3MIHU TPHU MEpeKIal BIaCHUX Ha3B 3
aHTJIHCHKOI HAa YKPATHCHKY, a ¥ IPH MepeKal 3 IHIIUX MOB, OCKUIBKH MIChbMEHHHK y CBOIX
TBOPAxX 4aCTO BUKOPUCTOBYE ICIIAHCHKI, (DpaHIy3bKi, ITAMINACHKI, HIMEIbKI BIACHI Ha3BH, IO
€ HE TUIbKM 3arajJibHOBIJOMHUMH, @ ¥ 3 4acOoM YBIWIUIM y BXXKUTOK CaMUX aHTJIHUIIB, SK1
3aMO3UYMIIM X, BUKOPUCTABIIM TPAHCKPHIILIID Ta TPAHCIITEPALII0 MpHU Mepekiaal ix Ha
anrmiiicbky. ToMy, JaHa cTaTTS JA03BOJIE€ OCSTHYTHOCOOIMBOCTI (POHETHUHUX CHCTEM
PI3HHX MOB.

Pe3ynbpratil IpoOBENEHOTO JOCTIHKEHHS JAl0Th MOXKIIUBICTh MPOCTEKUTH YaCTOTHICTH
BUKOPUCTAHHS TOTO YM IHIIOTO 3aco0y TMepeKiaay Ta BCTAHOBUTU BIAMOBIIHI TMpaBUiIa
3aCTOCYBAaHHSI KOXKHOTO 3 METOJIB y MPAaKTUYHIA IISJIBHOCTI, OCOOJIMBO MpHU MepeKiai
XYJI0’KHIX TBOPIB.
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B cmamve uccredyromesocobennocmu nepegooa umen coOCMEEHHbIX (AHMPONOHUMOB) HA OCHOBE
Xy00oicecmeenvlx npoussedenuil Mosma.
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Umanets Y. V. Means of translation Englishanthroponymsinto Ukrainian(based on the
Maugham’s works).

This article investigates special features of proper names’ (anthroponymy) translation on the basis of
Maugham’ works of fiction.

Keywords: nomination phenomenon, proper names (anthroponymy), transcription, transliteration,
transposition, tracing.

®Deovkosa l. A.
Kaw’aneyw-Ilodinscokuil HayionanvsHuil ynieepcumem
imeni 1. Ozienka

CEMAHTUYHUM CIOCIB TBOPEHHS
YKPATHCBKUX XOPEOIPA®IYHUX TEPMIHIB

Y cmammi tidemvcsa npo cemammuunuii cnocid meopeHHs MePMIHONOSIYHUX HALLMeHY8aHb y cghepi
VKPAiHCbKOI XOpeoepapiunoi 1ekcuxu, Onucamo MemoHiMiuni (nepeHecenHs Ha38 3a NPOCMOPOBOIO Ul YACOBOHO
cymioicHicmio) ma memagopuuni (06’ €km mepMiHy8aHHsT MAE CRIILHY PUCY, O3HAKY 3 MUM NPeoMemom yu
ABUWEM, HA38A AKO20 BUKOPUCIAHA K MEPMIH) npoyecu.

Kniouoei cnosa: xopeocpagiuna nexcuxa, mepmin, 6MopuHHa HOMIHAYIS, MOMUBOBAHICMb, Memagopa,
MEMOHIMIA.

AKTYaJIbHICTh ~ PO3BIJKM  3yMOBJICHA HEOOXIAHICTIO MPOBEACHHS T'€HETUYHOL
XapaKTEPUCTHKHU YKPaiHCHKOT XOpeorpadiuHoi JEKCUKH 3arajoM i BAKOPUCTAHHS BTOPUHHOI
HOMIHAIIIT 111 HA3WBaHHS TAaHIIOBAJLHUX MOHATH 30KpeMa.

['eHeTnYHa XapaKTEpUCTHUKA YKPATHCHKOI TAHIFOBAJIHHOI TEPMIHOJIOTII 3acBiunia 1Ba
PI3HOBUIM TEPMIHIB: CIIOBA, [0 MOTPANMIN B TEPMIHOJIOTIIO SIK TOTOBI MOBHI OAMHHUII (14,
nuie, apabeck, maHeo, cyniHayis TOIIO), 1 CJIOBa Ta CIIOBOCIIOIYYEHHS, CTBOPEHI SK
crelianbHl HaliMeHyBaHHs (Oaremoman, xopeopag, obepmac, posHidxHcKa, MUHOK TOIIO). Y
BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI TaHye€ JyMKa, [0 TEPMIHOJOTIYHE CJIOBOTBOPEHHS
BiZIOYyBa€ThCA 3a TUMHM K 3aKOHAMH, II0 U 3aranbHe cIOBOTBOpeHHS. [Ipore “MoBa Haykw,
Oepyud 3a OCHOBY CIIOCOOM Ta MOJENi CIOBOTBOPEHHS 3arajbHOJITEpaTypHOI MOBH,
po3po0Jisie CBOIO CIIOBOTBIPHY TMiJICHUCTEMY, IMAMOPSIKOBYIOUH ii OCHOBHHUM BHMOTAaM 1
roJoBHUM (yHKIisIM TepMmiHoJoridHoi Jsekcuku” [14, c. 127]. IliacymoByrounm mpari
JIHTBICTIB 13 1pboro nutaHHs, nocuigHuns O. . [1aBiaoBa po3pi3Hsie MICTh BIAMIHHHX PHC
TEPMIHOJIOTIYHOT'O CJIOBOTBOPEHHS:

1) cdepa ¢yHKIIOHYBaHHS TEpPMiHIB TIOPIBHAHO 31 CHEpor0 BXKUBAHHSI CIiB —
oOMeXeHa, TOMYy IO TEPMIHH YTBOPIOIOTHCS SIK HaliMEHyBaHHS TMOHSTH BY3BKOI,
npodeciiiHol raxy3i Ta MpU3HAYAIOTHCS ISl BUKOPUCTAHHS JIMIIE TEBHOIO, MpodeciiiHoo
IPYTOIO JIIOJIeH, ToI K cepa BKUBAHHSA CIIIB — YCE€ CYCIHUIBCTBO B IILIIOMY;

2) TepMIHOJIOTIYHE CIIOBOTBOPEHHS — 3aBKIU CBIOMHI, a HE CTUXIWHUN mporiec (Ha
nymky I'. 1. BUHOKypa TepMiHH He “3’ABISIOTECS”, a “BUTALyIOThCS”, “TBOPATHCS 3aJIEKHO
BiJl YCBIJIOMJICHHS TXHBOT HEOOX1HOCTI);
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